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Nr 170
Kungl. Maj.ts proposition till riksdagen angående godkännande 

av tilläggsavtal till avtalet den 2b december 1936 mel
lan Sverige och Frankrike för undvikande av dubbel
beskattning och fastställande av bestämmelser angå
ende ömsesidig handräckning beträffande direkta 
skatter, m. m.; given Stockholms slott den 6 april 
1956.

Under åberopande av bilagda utdrag av statsrådsprotokollet över finans- 
och utrikesdepartementsärenden den 9 mars 1956 och över finansärenden för 
denna dag samt med överlämnande av ett den 29 mars 1956 undertecknat 
tilläggsavtal till avtalet den 24 december 1936 mellan Sverige och Frankrike 
för undvikande av dubbelbeskattning och fastställande av bestämmelser an
gående ömsesidig handräckning beträffande direkta skatter jämte ett till 
tilläggsavtalet hörande protokoll vill Kungl. Maj:t härmed föreslå riksda
gen att

dels godkänna berörda tilläggsavtal och protokoll;
dels ock bifalla det förslag i övrigt, om vars avlåtande till riksdagen före

dragande departementschefen hemställt.

GUSTAF ADOLF
G. E. Sträng

Bihang till riksdagens protokoll 1956. 1 samt. Nr no
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Aven ant
å la Convention du 24 décembre 1936 
entre la Suéde et la France tendant å 
éviter les doubles impositions et å établir 
des régles d’assistance administrative réci- 

proque en matiere d’impöts directs

Sa Majesté le Roi de Suéde et le Pre
sident de la République Frantjaise, dé- 
sirant modifier et compléter les disposi
tions de la convention du 24 décembre 
1936 entre la Suéde et la France tendant 
å éviter les doubles impositions et å 
établir des régles d’assistance admini
strative réciproque en matiere d’impöts 
directs, complétée par les avenants du 
8 avril 1949 et du 28 octobre 1950, ont 
décidé de conclure un nouvel avenant 
å ladite convention et ont nommé å cet 
effet, pour leurs plénipotentiaires, å 
savoir:

Sa Majesté le Roi de Suéde:
Son Excellence Monsieur Karl Ivan 

Westman, Ambassader Extraordinaire 
et Plénipotentiaire de Suéde en France;

Le Président de la République Fran- 
caise:

Son Excellence Monsieur René Mas- 
sigli, Ambassadeur de France, Secrétaire 
Général du Ministére des Affaires Etran- 
géres,
lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due for- 
me, sont convenus des dispositions sui- 
vantes:

Article ler
L’article 9 de la convention du 24 dé

cembre 1936, modifié par 1’article 5 de 
1’avenant å cette convention du 28 oc
tobre 1950 est complété par la disposi
tion suivante, qui formera le deuxiéme 
alinéa dudit article:

»Toutefois, les dividendes attribués 
par une société par actions ayant son 
domicile fiscal dans l’un des Etats con- 
tractants å une société par actions ayant 
son domicile fiscal dans 1’autre Etat sont 
exonérés d’impöts dans cet autre Etat,

(Översättning)

Tilläggsavtal
till avtalet den 24 december 1936 mellan 
Sverige och Frankrike för undvikande av 
dubbelbeskattning och fastställande av be
stämmelser angående ömsesidig handräck

ning beträffande direkta skatter

Hans Majestät Konungen av Sverige 
samt Franska Republikens President 
hava i syfte att ändra och fullständiga 
bestämmelserna i avtalet den 24 decem
ber 1936 mellan Sverige och Frankrike 
för undvikande av dubbelbeskattning 
och fastställande av bestämmelser an
gående ömsesidig handräckning beträf
fande direkta skatter, vilket avtal kom
pletterats genom tilläggsavtal den 8 april 
1949 och den 28 oktober 1950, beslutat 
att träffa ett ytterligare tilläggsavtal till 
berörda avtal och för detta ändamål 
utsett såsom sina befullmäktigade om
bud:

Hans Majestät Konungen av Sverige:
Sin utomordentlige och befullmäkti

gade ambassadör i Frankrike, Herr Karl 
Ivan Westman;

Franska Republikens President:

Hans Excellens Ambassadören René 
Massigli, generalsekreterare i utrikesmi
nisteriet,

vilka, efter att hava utväxlat sina full
makter, som befunnits i god och behörig 
form, överenskommit om följande be
stämmelser:

Artikel 1
Till artikel 9 i avtalet den 24 december 

1936, i den lydelse denna artikel erhållit 
genom artikel 5 i tilläggsavtalet den 28 
oktober 1950, skall såsom ett andra 
stycke fogas följande bestämmelse:

»Emellertid skall utdelning, som till
faller ett aktiebolag med skatterättsligt 
hemvist i en av de avtalsslutande sta
terna från ett aktiebolag med skatte
rättsligt hemvist i den andra staten, vara 
undantagen från beskattning i först-
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dans la mesure et dans les conditions ou 
une telle exonération serait accordée en 
vertu de la législation interne de cet 
Etat, si l’une et 1’autre société avaient 
leur domicile fiscal sur le territoire dudit 
Etat.»

Arlicle 2
L'article 24 de la convention du 24 

décembre 1936, modifié par 1’article 7 de 
1’avenant å cette convention du 28 oc- 
tobre 1950, est complété par les dispo
sitions suivantes qui formeront le para- 
graphe 2 de cet article, alors que les 
dispositions arrétées par ledit avenant 
formeront le paragraphe 1:

»A tout moment, pendant la durée 
d’application de la présente convention, 
l’un ou 1’autre des deux Etats contrac- 
tants pourra, sur avis donné par écrit å 
1’autre Etat par la voie diplomatique, 
faire connaitre son désir de voir étendre 
tout ou partie des dispositions de ladite 
convention å l’un des territoires d’outre- 
mer dont la France assure la represen
tation diplomatique å la condition que 
le territoire intéressé per?oive des im- 
pöts d’une nature analogue å ceux visés 
å 1’article premier de la présente con
vention. L’avis indiquera la date ou les 
dates ä partir desquelles 1’extension 
devra prendre effet, étant entendu que 
cette date ou ees dates seront postérieu- 
res d’au moms soixante jours å la date 
de la notification de l’avis.

Dans le territoire ou les territoires dé- 
signés par 1’avis visé å 1’alinéa précédent, 
les dispositions de la présente conven
tion s’appliqueront, dans les conditions 
et sous les réserves qui pourront étre 
précisées dans l’avis, å partir de la date 
ou des dates qui y seront indiquées å 
moms que, avant la date fixée pour un 
territoire déterminé, 1’Etat contractant 
qui aura re?u la notification n’ait in- 
formé 1’autre Etat contractant, par écrit 
et par la voie diplomatique, qu’il n’ac- 
cepte pas la notification en ce qui con- 
cerne ce territoire, auquel cas les dispr»- 
sitions faisant 1’objet de la notification 
ne seront pas appliquées audit territoire.

A tout moment apres 1’cxpiralion 
d’une période d’un an å partir de 1’entrée 
eu vigueur d’une extension notifiée con-

nämnda stat under de villkor och i den 
utsträckning, som fallet skulle hava varit 
enligt lagstiftningen i denna stat, därest 
båda bolagen hade haft sitt skatterätts- 
liga hemvist inom den statens område.»

Artikel 2
Till artikel 24 i avtalet den 24 decem

ber 1936, i den lydelse denna artikel er
hållit genom artikel 7 i tilläggsavtalet 
den 28 oktober 1950, skola såsom para
graf 2 fogas följande bestämmelser, i 
samband varmed de genom sagda till- 
läggsavtal i artikeln intagna bestämmel
serna skola betecknas såsom paragraf 1:

»När som helst under den tid, då detta 
avtal är tillämpligt, äger envar av de 
båda avtalsslutande staterna på diplo
matisk väg skriftligen underrätta den 
andra staten om sin önskan att samtliga 
eller vissa av bestämmelserna i avtalet 
skola utsträckas att gälla något av de 
utomeuropeiska områden för vars för
bindelser med främmande makter Frank
rike har att svara, dock endast under 
förutsättning att området i fråga uttager 
skatter, likartade med dem som avses 
i artikel 1 av detta avtal. I underrättel
sen skall angivas från och med vilken 
dag eller vilka dagar utsträckningen av 
avtalet skall träda i kraft, med iaktta
gande av att denna dag eller dessa dagar 
skola infalla minst sextio dagar efter den, 
då den andra staten erhållit del av un
derrättelsen.

Från och med den dag eller de dagar, 
som angivas i underrättelsen, samt 
under de villkor och förbehåll, som däri 
kunna vara närmare angivna, skola be
stämmelserna i detta avtal äga tillämp
ning i det eller de områden, som omför- 
mälas i underrättelsen. Dock skall så 
icke ske beträffande visst område, därest 
den avtalsslutande stat, som erhållit 
underrättelsen, före den dag som fast
ställts för detta område skriftligen på 
diplomatisk väg meddelar den andra 
avtalsslutande staten, att den först
nämnda staten ej godtager framställ
ningen såvitt avser området i fråga.

Sedan ett år förflutit från den dag, då 
på ovan angivet sätt en utsträckning av 
avtalet ägt rum, må envar av de avtals-
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formément aux dispositions qui précé- 
dent l’un ou 1’autre des Etats contrac- 
tants pourra, par un avis transmis å 
l’autre Etat contractant par la voie 
diplomatique, mettre fin å 1’application 
de la présente convention dans tout 
territoire auquel cette convention aura 
été étendue. La convention cessera de 
s’appliquer dans le territoire ou dans les 
territoires désignés dans l’avis å partir 
de la date ou des dates indiquées dans 
cet avis.

Il est entendu, toutefois, que cette 
date ou ees dates seront postérieures d’au 
moms six mois å celle de la notification 
et que celle-ci n’affectera en aucune 
maniére le maintien en vigueur de la 
convention entre la Suéde et la France, 
non plus qu’en ce qui concerne tout autre 
territoire auquel cette convention aura 
été étendue en vertu des dispositions du 
présent paragraphe.

Pour 1’application de la présente con
vention dans tout territoire auquel elle 
aura été étendue, il y aura lieu, chaque 
fois que la convention se référe å la 
France, de considérer qu’elle se référe 
également audit territoire.

A moins que les deux Etats contrac- 
tants ne soient expressément convenus 
de dispositions contraires, la dénoncia- 
tion de la présente convention en vertu 
de 1’article 26 mettra fin å 1’application 
de cette convention en ce qui concerne 
tout territoire auquel elle aura été éten
due, dans les conditions prévues au pré
sent paragraphe.»

Article 3
Le présent avenant, fait en double 

exemplaire en langue frangaise, sera 
ratifié et les instruments de ratification 
seront échangés å Stockholm dans les 
plus brefs délais.

Il sera applicable pour la premiére fois 
aux revenus de valeurs mobiliéres visés 
å 1’article 9 de la convention du 24 dé- 
cembre 1936 mis en paiement å partir du 
ler janvier 1956.

Il fera partie intégrante de la conven
tion et restera en vigueur dans les con-

slutande staterna genom en på diplo
matisk väg till den andra staten verk
ställd underrättelse uppsäga avtalets 
tillämpning inom varje område, be
träffande vilket avtalet utsträckts att 
gälla. Avtalet upphör att vara tillämp
ligt beträffande vid uppsägningen angi
vet område eller angivna områden från 
och med den eller de dagar, som vid upp
sägningen angivas.

Emellertid skall iakttagas, att denna 
dag eller dessa dagar skola infalla minst 
sex månader efter det den andra avtals
slutande staten erhållit del av uppsäg
ningen. En dylik uppsägning påverkar 
ej till någon del giltigheten av det mellan 
Sverige och Frankrike ingångna avtalet 
samt påverkar ej heller giltigheten av 
den utsträckning av sagda avtal till 
andra områden, som skett i kraft av be
stämmelserna i denna paragraf.

Vid tillämpningen av detta avtal i 
avseende å område, beträffande vilket 
det utsträckts att gälla, skall, då i avtalet 
hänvisning sker till Frankrike, så anses 
som om hänvisningen jämväl avsåge om
rådet i fråga.

Därest de avtalsslutande parterna icke 
uttryckligen annorlunda överenskom
mit, skall en uppsägning av avtalet i 
kraft av artikel 26 medföra att tillämp
ningen av avtalet skall, med iakttagande 
av i denna paragraf angivna villkor, upp
höra i fråga om varje område, beträffan
de vilket det enligt denna paragraf ut
sträckts att gälla.»

Artikel 3
Detta tilläggsavtal, som är avfattat 

i dubbla exemplar på franska språket, 
skall ratificeras. Utväxling av ratifika- 
tionshandlingarna skall ske i Stockholm 
snarast möjligt.

Tilläggsavtalet skall första gången 
tillämpas i avseende å sådana i artikel 9 
av avtalet den 24 december 1936 angivna 
inkomster av värdepapper, som blivit 
tillgängliga för lyftning under tiden från 
och med den 1 januari 1956.

Tilläggsavtalet utgör en integrerande 
del av avtalet och skall förbliva i kraft
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ditions déterminées par 1'article 26 de 
la convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des deux Etats ont signé cet avenant et 
y ont apposé leur sceau.

Fait å Paris, le 29 mars 1956.
K. I. Westman R. Massigli

(L. S.) (L. S.)

Protocole

Au moment de procéder å la signature 
du présent avenant å la convention con- 
clue le 24 décembre 1936 entre la Suéde 
et la France, pour éviter les doubles im- 
positions et établir des régles d’assistance 
administrative réciproque en matiére 
d’impöts directs, les plénipotentiaires 
soussignés ont fait la déclaration con- 
cordante suivante qui forme partie inté- 
grante de 1’avenant méme:

»Sont assimilées aux sociétés par ac- 
tions, pour 1’application du deuxiéme 
alinéa ajouté å l’article 9 de la conven
tion du 24 décembre 1936 par 1’article 
1 er du présent avenant:

en Suéde, les associations dites ’éco- 
nomiques’;

en France, les sociétés å responsabilité 
limitée.»

Fait å Paris, le 29 mars 1956.
K. I. Westman R. Massigli

(L. S.) (L. S.)

jämlikt de bestämmelser, som fastställts 
i artikel 26 av avtalet.

Till bekräftelse härav hava de båda 
staternas befullmäktigade ombud under
tecknat detta tilläggsavtal och försett 
detsamma med sina sigill.

Som skedde i Paris den 29 mars 1956.
K. I. Westman R. Massigli

(L. S.) (L. S.)

Protokoll

Vid undertecknandet av förevarande 
tilläggsavtal till det den 24 december 
1936 slutna avtalet mellan Sverige och 
Frankrike för undvikande av dubbelbe
skattning och fastställande av bestäm
melser angående ömsesidig handräck
ning beträffande direkta skatter hava 
undertecknade befullmäktigade ombud 
avgivit följande samstämmiga förkla
ring, som utgör en integrerande del av 
själva tilläggsavtalet:

»Vid tillämpningen av bestämmelserna 
i det genom artikel 1 i förevarande till- 
läggsavtal tillagda andra stycket till 
artikel 9 i avtalet den 24 december 1936 
skola med aktiebolag jämställas:

i Sverige, ekonomiska föreningar;

i Frankrike, bolag med begränsad an
svarighet.»

Som skedde i Paris den 29 mars 1956.
K. I. Westman R. Massigli

(L. S.) (L. S.)
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Utdrag av protokollet över finansärenden, hållet inför Hans Maj:t 
Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 9 mars
1956.

Närvarande:

Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden
Zetterberg, Torsten Nilsson, Sträng, Ericsson, Andersson, Norup,
Hedlund, Persson, Hjälmar Nilson, Lindell, Nordenstam, Lindström,
Lange, Lindholm.

Efter gemensam beredning med ministern för utrikes ärendena anmäler 
chefen för finansdepartementet, statsrådet Sträng, fråga om godkännande 
av förslag till tilläggsavtal till avtalet den 24 december 1936 mellan Sverige 
och Frankrike för undvikande av dubbelbeskattning och fastställande av 
bestämmelser angående ömsesidig handräckning beträffande direkta skatter 
jämte ett till tilläggsavtalet hörande protokoll samt anför därvid.

Den 24 december 1936 undertecknades mellan Sverige och Frankrike avtal 
jämte därtill hörande protokoll för undvikande av dubbelbeskattning och 
fastställande av bestämmelser angående ömsesidig handräckning beträf
fande direkta skatter (se SFS 1937: 1003). Sedermera har avtalet komplet
terats genom vissa överenskommelser (se SFS 1949:519, 1951: 74 och 383 
samt 1955: 69).

Förenämnda avtal var ursprungligen tillämpligt endast å det egentliga 
Frankrike. Genom tilläggsavtal den 8 april 1949 och den 28 oktober 1950 ut
sträcktes avtalet emellertid till att gälla jämväl beträffande Algeriet och Frank
rikes utomeuropeiska departement (Franska Guyana, Guadeloupe, Marti- 
nique och Réunion). I fråga om övriga utomeuropeiska områden, för vars 
förbindelser med främmande makter Frankrike har att svara, är avtalet 
alltjämt icke tillämpligt.

Från det svenska näringslivets sida har vid skilda tillfällen framförts 
önskemål om att tillämpningsområdet för det svensk-franska dubbelbeskatt
ningsavtalet skulle utsträckas till att omfatta jämväl de franska besittning
arna. På diplomatisk väg togs från svensk sida kontakt med franska veder
börande och sedermera gjordes en officiell framställning om att underhand
lingar skulle inledas i syfte att åvägabringa nyssnämnda utsträckning av 
avtalet. Sedan franska vederbörande förklarat sig beredda härtill, ägde för
handlingar rum, varvid fråga även upptogs om viss ändring av hittills gäl
lande bestämmelser i avtalet rörande beskattning av aktieutdelning. Under 
förhandlingarna har enighet uppnåtts om ett på franska språket avfattat 
förslag till tilläggsavtal till avtalet den 24 december 1936 för undvikande av 
dubbelbeskattning och fastställande av bestämmelser angående ömsesidig
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handräckning beträffande direkta skatter jämte ett till avtalsförslaget hö
rande protokoll. Avtalsförslaget jämte protokollet — vilka handlingar torde 
jämte svensk översättning få såsom bilaga1 fogas vid protokollet i detta 
ärende — har överlämnats till respektive regeringar för godkännande.

Under hand har meddelats att man å fransk sida är beredd att underteck
na förslaget till avtal jämte protokoll. Jag torde nu få anmäla frågan om 
godkännande av förslaget å svensk sida.

Det föreslagna tilläggsavtalet avser tillägg till artikel 9 och artikel 24 av 
1936 års svensk-franska dubbelbeskattningsavtal.

Enligt artikel 9 i dess nu gällande lydelse skall inkomst av värdepapper 
beskattas allenast i den stat, inom vars område inkomsttagaren har sitt hem
vist (se SFS 1951: 383). Jämlikt artikel 1 av förslaget till tilläggsavtal före
slås att artikel 9 skall kompletteras med en bestämmelse av följande inne
börd. Utdelning från ett aktiebolag' i den ena staten till ett aktiebolag i den 
andra staten skall undantagas från beskattning i sistnämnda stat under 
samma förutsättningar som gäller enligt denna stats lagstiftning beträffande 
utdelning från inhemska bolag. Enligt det vid avtalsförslaget fogade proto
kollet skall, vid tillämpning av sagda bestämmelse, med aktiebolag jämstäl
las i Sverige ekonomisk förening och i Frankrike bolag med begränsad ansva
righet.

Vad beträffar innebörden för Sveriges del av nyssnämnda bestämmelser 
torde jag få erinra om föreskrifterna i 54 § kommunalskattelagen och i 7 § 
förordningen om statlig inkomstskatt. Svenska aktiebolag och svenska eko
nomiska föreningar är, med i sagda paragrafer angivna undantag och in
skränkningar, frikallade från skattskyldighet för utdelning från svenska 
aktiebolag och svenska ekonomiska föreningar. Motsvarande skattefrihet 
föreslås sålunda skola gälla beträffande utdelning från franska bolag.

I fråga om bestämmelserna i den interna franska skattelagstiftningen rö
rande beskattning av utdelningar mellan bolag må följande nämnas.

Franska bolag är i viss utsträckning och under vissa förutsättningar fri
kallade från skattskyldighet till bolagsskatt (impöt sur les sociétés) för ut
delning från andra franska bolag. Jämlikt hithörande bestämmelser i den 
allmänna skattelagen fCode General des Impöts) har sådan skattebefrielse 
utsträckts att gälla jämväl beträffande utdelning från utländskt bolag. För 
åtnjutande av skattebefrielsen erfordras i regel bl. a. att det bolag, som er
håller utdelningen, äger aktier eller andelar i det utdelande bolaget mot
svarande minst tjugu procent.

Artikel 24 i dubbelbeskattningsavtalet avser avtalets tillämplighet i terri
toriellt hänseende. I denna artikel stadgas att avtalet skall, såvitt Frankrike 
angår, tillämpas allenast å det egentliga Frankrike och de utomeuropeiska 
departementen samt å Algeriet. Enligt artikel 2 i förslaget till tilläggsavtal 
skall förstnämnda artikel kompletteras med bestämmelser rörande utsträck-

1 Bilagan har här uteslutits. Det vid propositionen fogade avtalet jämte protokoll överens
stämmer med förslaget utom därutinnan alt ombudens namn tillagts i avtalsförslaget samt afl, 
sedan datering skett och underskrifter verkställts, uppgift härom införts.
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ning av avtalets tillämplighetsområde till att omfatta jämväl utomeuropeiska 
områden, för vars förbindelser med främmande makter Frankrike har att 
svara. Såsom framgår av texten till förslaget till tilläggsavtal, skall en sådan 
utvidgning kunna genomföras genom ett förenklat förfarande. En utvidg
ning av avtalet, helt eller delvis, till att gälla beträffande visst område skall 
kunna träda i kraft genom en ensidig på diplomatisk väg avgiven förklaring 
från svensk eller fransk sida, om ej den part, som mottagit förklaringen, 
före utgången av viss tid på motsvarande sätt meddelar att framställningen 
ej kan godtagas. I den genom tilläggsavtalet föreslagna nya paragrafen i 
artikel 24 lämnas vidare vissa föreskrifter rörande uppsägning m. m. av eu 
sålunda verkställd utvidgning av avtalets tillämplighetsområde, varjämte 
förklaras att, då i avtalet hänvisning sker till Frankrike, så skall anses som 
om hänvisningen även avsåg område, beträffande vilket avtalet utsträckts 
att gälla.

Jämlikt artikel 3 av förslaget till tilläggsavtal avses den nya bestämmel
sen i artikel 9 i dubbelbeskattningsavtalet skola tillämpas första gången med 
avseende å sådana utdelningar å aktier och andelar, som blivit tillgängliga 
för lyftning under år 1956.

Sammanfattningsvis får jag anföra följande. Såsom inledningsvis antytts 
är det ett svenskt intresse att det svensk-franska dubbelbeskattningsavtalet 
blir tillämpligt jämväl beträffande de franska besittningarna. Genom det 
föreslagna tilläggsavtalet öppnas möjlighet att nå en sådan önskvärd ut
vidgning av avtalets tillämplighetsområde. I samband med införandet i av
talet av bestämmelser härom föreslås att avtalet kompletteras jämväl med 
föreskrifter i syfte att i förhållandet mellan Sverige å ena sidan samt Frank
rike och dess besittningar å andra sidan undvika s. k. kedjebeskattning av 
inkomst i form av utdelning. Förslaget innebär i detta hänseende att be
stämmelserna i de interna skattelagstiftningarna rörande utdelningar mellan 
inhemska bolag skall äga motsvarande tillämpning å utdelningar från frans
ka respektive svenska bolag. Då det föreslagna tilläggsavtalet får anses inne
bära en i stort sett tillfredsställande lösning av de hithörande spörsmålen, 
vill jag tillstyrka att detsamma godkännes.

Under erinran att det torde ankomma på ministern för utrikes ärendena 
att göra framställning rörande avtalets undertecknande hemställer föredra
gande departementschefen härefter, att Kungl. Maj :t måtte för sin del god
känna det föreliggande förslaget till tilläggsavtal till avtalet den 24 decem
ber 1936 mellan Sverige och Frankrike för undvikande av dubbelbeskatt
ning och fastställande av bestämmelser angående ömsesidig handräckning 
beträffande direkta skatter jämte ett till tilläggsavtalet hörande protokoll.

Denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemställan 
bifaller Hans Maj :t Konungen.

Kungl. Maj. ts proposition nr 170 dr 1956

Ur protokollet: 
Olof Lindberg
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Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsärenden, hållet 
inför Hans Maj.t Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 9 mars 1956.

Närvarande:
Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden 

Zetterberg, Torsten Nilsson, Sträng, Ericsson, Andersson, Norup, 
Hedlund, Persson, Hjälmar Nilson, Lindell, Nordenstam, Lindström, 
Lange, Lindholm.

Under erinran att Kungl. Maj :t förut denna dag på föredragning av che
fen för finansdepartementet godkänt förslag till tilläggsavtal till avtalet den 
24 december 1936 mellan Sverige och Frankrike för undvikande av dubbel
beskattning och fastställande av bestämmelser angående ömsesidig hand
räckning beträffande direkta skatter, finner Kungl. Maj :t gott bemyndiga 
beskickningschefen i Paris att under förbehåll för ratifikation underteckna 
ifrågavarande tilläggsavtal jämte därtill hörande protokoll.

Ur protokollet:
E. Rosenblad

2 Bihang till riksdagens protokoll 1956. 1 samt. \'r 170
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Utdrag av protokollet över finansärenden, hållet inför Hans Maj.t 
Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 6 april
1956.

Närvarande:

Ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden Zetterberg, Torsten

Nilsson, Sträng, Ericsson, Andersson, Norup, Persson, Hjälmar Nilson,
Lindell, Lindström, Lange, Lindholm.

Chefen för finansdepartementet, statsrådet Sträng, anför efter gemensam 
beredning med ministern för utrikes ärendena.

Sedan Kungl. Maj :t den 9 mars 1956 bemyndigat beskickningschefen i 
Paris att för Sveriges del underteckna ett tilläggsavtal till avtalet den 24 de
cember 1936 mellan Sverige och Frankrike för undvikande av dubbelbeskatt
ning och fastställande av bestämmelser angående ömsesidig handräckning 
beträffande direkta skatter jämte ett till tilläggsavtalet hörande protokoll, 
har nämnda tilläggsavtal och protokoll den 29 mars 1956 blivit vederbörli
gen undertecknade.

I anledning härav hemställer jag, under åberopande av vad jag den 9 mars 
1956 anfört i ärendet, att Kungl. Maj :t måtte i proposition föreslå riksda
gen att

dels godkänna nämnda tilläggsavtal och protokoll; 
dels ock bemyndiga Kungl. Maj:t att, i den mån det för 

genomförande av tilläggsavtalet erfordras, vidtaga ändringar 
i verkställda taxeringar, vare sig de avser statliga eller kom
munala skatter.

Med bifall till denna av statsrådets övriga ledamöter 
biträdda hemställan förordnar Hans Maj:t Konungen, 
att proposition av den lydelse bilaga till detta protokoll 
utvisar skall avlåtas till riksdagen.

Ur protokollet: 
Lars Kalderén

660541 Stockholm 1956. Isaac Marcus Boktryckeri Aktiebolag


